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[T Deutsch

?Sicherheitshinweise

€ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

€ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

@ Kinder, sowie Erwachsene mit korperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

€ Grole Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschliissen
miissen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

« Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschdden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschéden
anerkannt.

« Die Leitungen und die Armatur mussen nach den glltigen Normen montiert,
gespllt und gepriift werden.

« Die in den Léndern jeweils gultigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.
Technische Daten

MaRe (siehe Seite 32)

Serviceteile (siehe Seite 50)

XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Weil

610 = Schwarz

670 = Mattschwarz

700 = Mattweild

990 = Polished Gold-Optic

Reinigung (siehe Seite 49)
Bedienung (siehe Seite 48)

Priufzeichen (siehe Seite 52)

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5MPa
Priifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

HeiRBwassertemperatur: max. 60°C
Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieRlich fur Trinkwasser konzipiert!
Symbolerklarung

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!
max.
~42°C
Dank der Safety Function lasst sich die gewiinschte Hochsttemperatur von z. B.
max. 42 °C voreinstellen.

@ Justierung (siehe Seite 42)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten tiberpriift
werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

Wartung (siehe Seite 44)

« Riickflussverhinderer miissen gemaR EN 806-5 regelméRig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift werden
(mindestens einmal jahrlich).

= Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewéhrleisten, sollte der Thermos-
tat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

i Montagebeispiele (siehe Seite 33)

Safety Function (siehe Seite 42)

Warm- und Kaltwasseranschliisse wurden vertauscht (siehe Seite 46)

Stoérung

Ursache

Abhilfe

Wenig Wasser

- Versorgungsdruck nicht ausreichend

- Leitungsdruck priifen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der
Regeleinheit reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch
reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Riickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Riickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur Uberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhéhen auf 42 °C bis
60 °C

Temperaturregelung nicht moglich

- Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

- Warm- und Kaltwasseranschliisse wurden vertauscht

- (siehe Seite 46)

Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion

- Feder defekt

- Druckknopf verkalkt

- Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf.
austauschen

Ventil schwergangig

- Select Absperrventil DN9 beschadigt

- Select Absperrventil DN9 austauschen

Brause tropft standig

- Select Absperrventil DN9 beschadigt

- Select Absperrventil DN9 austauschen

Montage (siehe Seite 37) &=
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?Consignes de sécurité

€ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

€ Le produit ne doit servir qu'a se laver et a assurer I'hygiene corporelle.

@ |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques dutiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit a des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

@ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

= Avant son montage, sassurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

= Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et controlés selon les
normes en vigueur.

« Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Raccordement G 1/2: froide a droite - chaude a gauche
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement congu pour de I'eau potable!
Description du symbole
Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

max. . Safety Function (voir pages 42)

Gréace a la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maximale
par exemple max. 42° C souhaitée.

pﬁ Etalonnage (voir pages 42)

Le montage terminé, controler la température de I’eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de |'eau mitigée
mesurée au point de puisage differe sensiblement de celle affichée sur le
thermostat.

Entretien (voir pages 44)

« Les clapets anti-retour doivent étre examinés régulierement conformément a la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant a leur fonction (au moins une fois par an).

« Pour assurer le mouvement facile de |"élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et tres froide.

@ Exemples de montage (voir pages 33)

Dysfonctionnement Origine

Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été intervertis

(voir pages 46)
Dimensions (voir pages 32)
Pieces détachées (voir pages 50)

XXX = Couleurs

000 = Chromé

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Blanc

610 = Noir

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Nettoyage (voir pages 49)

Instructions de service (voir pages 48)

Classification acoustique et débit (voir pages 52)

Solution

Pas assez d”eau - Pression d”alimentation insuffisante

- Controler la pression

- Filtre de I”élément thermostatique encrassé

et sur la cartouche

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique

- Joint-filtre de douchette encrassé

- Nettoyer le joint-filtre entre la douchette et le flexible

Circulation opposée, |"eau chaude est comprimée
dans I arrivée d”eau froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

éventuellement

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer

La température a la sortie ne correspond pas a la - Le thermostat n"a pas été réglé

- Régler le thermostat

température de réglage
froide

- Température d'eau chaude trop basse, pas d”eau

42°C et 60°C

- Augmenter la température d”eau chaude entre

Le réglage de la température n”est pas possible - Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostatique

- Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été

intervertis

- (voir pages 46)

Bouton a pression du verrouillage de sécurité - Ressort défectueux

défectueux - Bouton a pression entartré

changer éventuellement

- Nettoyer le ressort ou bien le bouton a pression, le

Fonctionnement de la poignée difficile

- Select robinet d’arrét DN9 d"arrét défectueux

- Changez le Select robinet d’arrét DN9

La douchette goutte constamment

- Select robinet d’arrét DN9 d”arrét défectueux

Montage (voir pages 37) &=

- Changez le Select robinet d’arrét DN9



[T English

Safety Notes

€ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

€ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

€ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

€ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

 Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

e The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

= The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

Technical Data

Dimensions (see page 32)
Spare parts (see page 50)

XXX = Colors

000 = Chrome Plated

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = White

610 = Black

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Cleaning (see page 49)
Operation (see page 48)

Test certificate (see page 52)

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 60°C
Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!
Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!
max.
~42°C
The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-set thanks
to the safety function.

@ Adjustment (see page 42)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

Maintenance (see page 44)

« The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

« To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot to total cold.

i Installation example (see page 33)

Safety Function (see page 42)

Hot and cold supplies are reversed (see page 46)

Fault Cause

Remedy

Insufficient water - Supply pressure inadequate

- Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer and on the MTC-ther-
mo cartridge

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water
pipe, or vice versa, when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or leaking

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with
temperature set

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

Temperature regulation not possible

- thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

- Hot and cold supplies are reversed

- (see page 46)

Safety stop button not operating

- Spring defective

- Clean spring and/or button, exchange if necessary

- Button calcified

Valve stiff

- Select stop valve DN9 damaged

- Exchange Select stop valve DN9

Shower drips continuously

- Select stop valve DN9 damaged

- Exchange Select stop valve DN9

Assembly (see page 37) =
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?Indicazioni sulla sicurezza

€ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

€ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

€ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe o alcolici.

@ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

« Prima del montaggio € necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

= Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

« Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo
paese.

Dati tecnici

Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati scambiati
(vedi pagg. 46)

Ingombri (vedi pagg. 32)

Parti di ricambio (vedi pagg. 50)

XXX = Trattamento

000 = Cromato

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Bianco

610 = Nero

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Pulitura (vedi pagg. 49)
Procedura (vedi pagg. 48)
Segno di verifica (vedi pagg. 52)

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

Temperatura dell'acqua calda:
Raccordi G 1/2:
Disinfezione termica:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

max. 60°C

fredda a destra - calda a sinistra

70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!
Descrizione simbolo
Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

Mo Safety Function (vedi pagg. 42)

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esempio
max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

@ Taratura (vedi pagg. 42)

Effettuata 'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura dell’acqua
misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul termostato.

Manutenzione (vedi pagg. 44)

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da

EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

« Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in tanto si
dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

@ Esempio di installazione (vedi pagg. 33)

Problema Possibile causa

Rimedio

Scarsita d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente

- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione sporco

- Pulire/sostituire i filtri

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; l'acqua calda viene spinta nella
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire l'antiriflusso

viceversa
La temperatura di erogazione diversa da quella - |l termostatico non € stato regolato - Regolare il termostatico
impostata - Temperatura dell'acqua calda - Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e

60 °C

Impossibile la regolazione temperatura

- Unita di regolazione piena di calcare

- Sostituire l'unita di regolazione

- Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati

scambiati

- (vedi pagg. 46)

Tasto antiscottatura non funzionante - Molla difettosa

- Pulire o sostituire la molla o il tasto

- Tasto con depositi calcarei

Rubinetto duro

- Select rubinetto d'arresto DN9 danneggiato

- sostituire il Select rubinetto d'arresto DN9

La doccia gocciola

- Select rubinetto d'arresto DN9 danneggiato

- sostituire il Select rubinetto d'arresto DN9

Montaggio (vedi pagg. 37) 2=
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?Indicaciones de seguridad

Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

€ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

@ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

€ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

« Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

= Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

= Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacion vigentes en el
pais respectivo.

Datos técnicos

Las conexiones de agua caliente y fria estan cambiadas. (ver pagina 46)
Dimensiones (ver pagina 32)

Repuestos (ver pagina 50)

XXX = Acabados

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Blanco

610 = Negro

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Limpiar (ver pagina 49)
Manejo (ver pagina 48)

Marca de verificacion (ver pagina 52)

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

Temperatura del agua caliente:
Racores excéntricos G 1/2:
Desinfeccion térmica:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

max. 60°C

a la derecha frio - a la izquierda caliente

70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.
Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene &cido acético!

max.
~42°C
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura maxima por
ejemplo max. 42°C.

@ Ajuste (ver pagina 42)

Después del montaje debera comprobarse la temperatura del agua del termosta-
to, en la salida del cafio. Una correccion se efectuara siempre y cuando la
temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no corresponda con la
indicada en el volante del termostato.

Mantenimiento (ver pagina 44)

 Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(unavez al afio, por lo menos).

 Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del
mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

@ Ejemplos de montaje (ver pagina 33)

Safety Function (ver pagina 42)

Problema Causa

Solucién

Sale poca agua - presion insuficiente

- comprobar presion

- filtro del termoelemento sucio

- Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua
caliente y fria y en el cartucho termostético

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la
tuberia del agua fria o al revés

- valvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar valvula

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

- Temperatura del agua caliente demasiado baja

- aumentar temperatura del agua caliente a 42° -
60°C.

No es posible regular la temperatura

- Termoelemento calcificado o desgastado

cambiar termoelemento

- Las conexiones de agua caliente y fria estan
cambiadas.

(ver pégina 46)

Botdn de tope no funciona

- muelle defecto

- boton lleno de cal

Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el
muelle y el pulsador

Llave de paso va duro

- Select llave de paso DN9 dafiada

cambiar Select llave de paso DN9

La ducha gotea constantemente

- Select llave de paso DN9 dafada

- cambiar Select llave de paso DN9

Montaje (ver pagina 37) <=
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?Veiligheidsinstructies

€ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

€ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor @&
lichaamreiniging worden gebruikt.

@ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

€ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden

te worden.
Montage-instructies

« V66r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

= De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

= De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten
nageleefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!
Mo Safety Function (zie blz. 42)
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van bijv.
max. 42° C van te voren worden ingesteld.

@ Instellen (zie blz. 42)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

Onderhoud (zie blz. 44)

« Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar)

= Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

i Montagevoorbeelden (zie blz. 33)

Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld. (zie blz. 46)

Storing QOorzaak

Maten (zie blz. 32)

Service onderdelen (zie blz. 50)

XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Wit

610 = Zwart

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Reinigen (zie blz. 49)
Bediening (zie blz. 48)

Keurmerk (zie blz. 52)

Oplossing

Weinig water - Druk te laag

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilvangzeefjes en zeefjes van regeleenheid
reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand - Terugslagkleppen vervuild of defect

in koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde

- Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

temperatuur overeen

- Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

Temperatuur niet regelbaar - regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uitwisselen

- Warm- en koudwateraansluitingen werden verwis- - (zie blz. 46)
seld.
Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert - Veer defect - Veer en/of drukknop reinigen dan wel uitwisselen

niet - Drukknop verkalkt

Kraan draait zwaar

- Select inbouwstopkranen DN9 beschadigd

- Select inbouwstopkranen DN9 uitwisselen

Douche druppelt constant

Montage (zie blz. 37) =

- Select inbouwstopkranen DN9 beschadigd

- Select inbouwstopkranen DN9 uitwisselen



[T Dansk

?Sikkerhedsanvisninger

€ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kveestelser og snitsar.

€ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrenggringsformal.

© Born som ogsa voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begreaensnin-
ger ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indfly-
delse af alkohol eller narkotika méa ikke bruge brusersystemet.

@ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjeevnes.

Monteringsanvisninger

e Fgr monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader pé overfladen ikke leengere.

= Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.

« Installationshestemmelserne, der geelder i det enkelte land, skal overholdes.
Tekniske data

Malene (se s. 32)

Reservedele (se s. 50)

XXX = Overflade

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Hvid

610 = Sort

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Renggring (se s. 49)
Brugsanvisning (se s. 48)

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5MPa
Pravetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutninger G 1/2: Koldt hgjre - varmt venstre
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Godkendelse (ses. 52)

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
Symbolbeskrivelse
Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

max.
~42°C
Takket veere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42° C.

QE Forindstilling (se s. 42)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres. Safremt den
malte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling er en
korrigering af skalagrebet ngdvendig.

Service (se s. 44)

Safety Function (se s. 42)

« Ifglge EN 806-5 skal gennmestramningsbegreensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

« For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

i Monteringseksempler (se s. 33)

Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om (se s. 46)

Fejl Arsag

Hjeelp

For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke hgjt nok

- Afprgv forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Rengar smudsfangsi foran termsotaten og pa
termostatelementet

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renggr sien mellem bruser og slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og
omvendt

- Kontraventilen er snavset eller uteet.

- Rengor kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den
indstillede temperatur

- Termostaten er ikke justeret

- Juster termostaten|

- For lav varmtvands-temperatur

- Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C til 60°C

Temperaturregulering ikke mulig

- katuschen er tilkalket

- Udskift katuschen

- Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om

- (se s. 46)

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion

- Defekt fjeder

- Trykknappen tilkalket

- Renggr fjeder og trykknap eller udskift delene

Ventilen gar traegt

- Beskadiget Select afspaerrings-ventil DN9

- Udskift Select afspaerrings-ventil DN9

Bruseren drypper konstant

- Beskadiget Select afspaerrings-ventil DN9

Montering (se s. 37) &=

- Udskift Select afspaerrings-ventil DN9



Portugués
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?Avisos de seguranca

€ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgdo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

€ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

€ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizagdo. Pessoas que estejam
sob a influéncia de alcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

€ Grandes diferengas entre as pressoes das aguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

« Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem néo séo aceites quaisquer danos de transporte
ou de superficie.

« As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

« A prescrigdes de instalagdo validas nos respetivos paises devem ser respeita-
das.

Dados Técnicos

Pressao de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da &gua quente: max. 60°C
Ligacgdes G 1/2: fria a direita - quente a esquerda
Desinfecgdo térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para agua potavel!
Descricao do simbolo

N&o utilizar silicone que contenha acido acético!
T Safety Function (ver pagina 42)
Gragas a funcdo de seguranga pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

Qﬁ Afinagao (ver pagina 42)

E necessaria correcdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

\ Manutencao (ver pagina 44)

« As valvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

« Para garantir um funcionamento suave do elemento termostatico é necessario
de vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostatica da posi¢do
guente para a fria.

i Exemplos de montagem (ver pagina 33)

As ligagBes da agua quente e fria foram trocadas (ver pagina 46)

Falha Causa

Medidas (ver pagina 32)
Pecas de substituicédo (ver pagina 50)

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Branco

610 = Preto

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Limpeza (ver pagina 49)
Funcionamento (ver pagina 48)

Marca de controlo (ver pagina 52)

Solucéo

Agua insuficiente - Pressdo ndo adequada

- Verificar a pressdo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro nas ligagdes de &gua e no cartucho

termostatico

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, &gua quente a ser forcada a entrar - Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

no tubo da &gua fria, ou vice-versa, quando a
misturadora esta fechada.

- Limpar a valvula antiretorno, substitua se necessario

A temperatura da agua nao corresponde a tempera- - A misturadora termos tatica nao foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostatica

tura seleccionada

- Temperatura da agua quente muito baixa

42°Ca60°C.

- Aumentar a temperatura da agua quente para

N&o é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura calcificado

- Limpar regulador da temperatura

- As ligacdes da agua guente e fria foram trocadas - (ver pagina 46)

Bot&o de seguranga ndo funciona - Mola defeituosa

- Botdo calcificado

- Limpar a mola e/ou o botéo, substitua se necessario

Valvula de corte perra

- Select Valvula de corte DN9 danificada.

- Substituir Select Valvula de corte DN9

Chuveiro pinga constantemente

- Select Valvula de corte DN9 danificada.

Montagem (ver pagina 37) &=

- Substituir Select Valvula de corte DN9



[T Polski

Wskazéwki bezpieczenstwa

€ Aby uniknac zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosic rekawice ochronne.

€ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.

€ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie moga korzystac z prysznica bez opieki. Osoby znajdujace
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykow nie moga korzystac z prysznica.

€ Znaczne roznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody musza zostac
wyréwnane.

Wskazowki montazowe

» Przed montazem nalezy skontrolowac produkt pod katem szkdd transporto-
wych. Po montazu nie wida¢ zadnych szkdd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

« Przewody i armatura musza by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowiazujacych norm.

» Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowiazujacych w danym
kraju.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody goracej: maks. 60°C
Przytacza G 1/2: Zimna z prawej - Ciepta z lewej
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytacznie do wody pitnej!
Opis symbolu

Nie stosowac silikondw zawierajacych kwas octowy!
max.
~42°C
Dzieki funkcji zabezpieczajacej mozna przestawi¢ zadana maksymalng tempera-
ture np. na maks. 42°C.

pﬁ Ustawianie (patrz strona 42)

Safety Function (patrz strona 42)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na wylocie z
termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na
wylocie rozni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

\ Konserwacja (patrz strona 44)

e Zgodnie z norma EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynaj-
mniej raz w roku).

« Aby zachowac tatwosc¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekrecic na catkiem zimna i na catkiem ciepta wode.

i Przyktady montazowe (patrz strona 33)

Przytacza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione (patrz strona 46)

Wymiary (patrz strona 32)

Czesci serwisowe (patrz strona 50)

XXX = Kody koloréw

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Biaty

610 = Czarny

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Czyszczenie (patrz strona 49)
Obstuga (patrz strona 48)

Znak jakosci (patrz strona 52)

Usterka

Przyczyna

Pomoc

Mata ilos¢ wody

- Zbyt niskie cisnienie zasilajace

- Sprawdzic cisnienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wktadzie termostatycznym

- Wyczyscic sitka przed termostatem i we wktadzie
termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscic uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem
awezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknigtej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

- Wyczysci¢ wzgl. wymienic¢ zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sig z ustawiong
wartoscia

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzic regulacje termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do
60°C

Brak mozliwosci regulacji temperatury

- Wktad termostatyczny zakamieniony

- Wymieni¢ wktad termostatyczny

- Przytacza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione

- (patrz strona 46)

Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajacego

- Uszkodzona sprezynka

- przycisk zakamieniony

- Wyczysci¢ wzgl. wymienic sprezynke lub przycisk i
lekko nasmarowac

Zawor pracuje z wysitkiem

- Uszkodzony Select Zawor odcinajacy DN9

- Wymienic Select Zawdr odcinajacy DN9

Z prysznica ciagle kapie
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- Uszkodzony Select Zawor odcinajacy DN9

- Wymienic Select Zawor odcinajacy DN9

Montaz (patrz strona 37) &=
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v , Rozmiry (viz strana 32
?Bezpecnostnl pokyny y )
€ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pFi montaZi nosit Servisni dily (viz strana 50)
rukavice. XXX = Kdd povrchové Uprav
€ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za Ucelem télesné hygieny. 000 = Chropm pravy
€ Déti a dospélé osoby s télesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim 140 = Brushed Bronze
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog 340 =Brushed Black Chrome
nesmi produkt pouzivat. 450 = Bila
€ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pripoji studené a teplé vody. 610 = Cerna
Pokyny k montazi 670 = Matt Black
« Pred montai je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. 700 = Matt White _
Po zabudovéni nebudou uznany 7adné 3kody zplsobené transportem nebo 990 = Polished Gold-Optic
poskozeni povrchu. Cisténi (viz strana 49)
= Vedeni a armatura musi byt namontovany, proplachnuty a otestovany podle Lo
platnych norem. Ovladani (viz strana 48)
« Je tfeba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi. Zkusebni znacka (viz strana 52)
Technické udaje
Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1-0,5MPa
ZkuSebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 60°C
Pripoje G 1/2: studend vpravo - tepla vlevo
Tepelna desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro primy kontakt s pitnou vodou.
Popis symboli

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
max.
~42°C
Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvyssi pozadovanou teplotu,
napr. max. 42°C.
@ Nastaveni (viz strana 42)

Po ukonceni montaze se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z termostatu.
Pokud se teplota zmérena v misté odbéru lisi od teploty nastavené na termostatu,
je nutné provést korekci.

A Udrzba (viz strana 44)

« U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regionalnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespon jednou rocné).

« Aby byl zajistén lehky chod regulacni jednotky, mél by se termostat Cas od Casu
nastavit na Uplné horkou a Uplné studenou vodu.

i Priklady montaze (viz strana 33)

Safety Function (viz strana 42)

Doslo k zaméné pripojek teplé a studené vody (viz strana 46)

Porucha

Priina

Odstranéni

Malo vody

- Nizky tlak v pfivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapac necistot v regulacni jednotce

- VyCistit lapaCe necistot pred termostatem a na
regulaéni jednotce

- Sitko v tésnéni u sprchy zanesené

- VyCistit sitko v tésnéni mezi sprchou a hadici

KFizeni tokd, tepla voda se pri zaviené armature tlaci
do privodu studené vody nebo naopak

- Znecistény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vyCistit, pripadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizka teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

Nelze regulovat teplotu

- regulacni jednotka zanesena vodnim kamenem

- yyménit regulacni jednotku

- Doslo k zaméné pripojek teplé a studené vody

- (viz strana 46)

Tlacitko bezpecnostni pojistky je nefunkcni

- Vadna pruzina

- Tlacitko zanesené vodnim kamenem

- Pruzinu nebo tlacitko ocistit a lehce potfit tukem,
pripadné vyménit

Ciezka praca zaworu

- Select uzaviraci ventil DN9 poskozen

- vyménit Select uzaviraci ventil DN9

Sprcha neustéle kape

- Select uzaviraci ventil DN9 poskozen

- vyménit Select uzaviraci ventil DN9

Montaz (viz strana 37) <=
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[T Slovensky

Bezpecnostné pokyny

€ Pri montazi musite nosit’ rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

€ Produkt sa smie pouzivat' len na kipanie a telesni hygienu.

€ Produkt nesmu bez dozoru pouzivat deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivat ani osoby,
ktoré su pod vplyvom alkoholu alebo drog.

@ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

 Pred montazou musite produkt skontrolovat, i nebol pocas transportu
poskodeny. Po zabudovani nebud( uznané Zziadne Skody sposobené transpor-
tom alebo poskodenia povrchu.

« Potrubia a vybavenie musia byt namontované, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

 Je potrebné dodrziavat smernice o instalacii, ktoré st prave teraz platné v

Rozmery (vid’ strana 32)

Servisné diely (vid' strana 50)

XXX = Farebné oznacenie
000 = Chrém

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Biela

610 = Cierna

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Cistenie (vid strana 49)
Obsluha (vid' strana 48)

Osvedcenie o skiske (vid' strana 52)

krajinéach.
Technické udaje
Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

Teplota teplej vody:
Pripoje G 1/2:
Termicka dezinfekcia:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

max. 60°C

studena vpravo - tepla vlavo

70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn( vodu!
Popis symbolov

Nepouzivat'silikon s obsahom kyseliny octovej!
T Safety Function (vid' strana 42)
Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavit' najvyssiu pozadovan( teplotu,
napr. max. 42°C.
pﬁ Nastavenie (vid strana 42)

Po ukonceni montaze sa musi skontrolovat' teplota vody vytekajlcej z termostatu.
Pokial sa teplota namerana na mieste odberu lisi od teploty nastavenej na
termostate, je nutné vykonat’ korekciu.

Udrzba (vid strana 44)

« Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regionalnymi predpismi testovat’ ich funkcnost’ (aspon raz rocne).

 Aby bol zaisteny lahky chod regulacnej jednotky, mal by sa termostat z Casu
Cas nastavit na maximalne horticu a maximalne studend vodu.
i Priklady montaze (vid strana 33)

Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené (vid' strana 46)

Porucha

Pri¢ina

Pomoc

Malo vody

- Nizky tlak v privode.

- Skontrolovat' tlak v potrubi

- Zaneseny lapac necistot v regulacnej jednotke

- Vydistit' filter pred termostatom a na regulacnej
jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je zneCistené

- Vydistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Krizenie tokov, tepla voda sa pri uzavretej armattre
tlaci do privodu studenej alebo naopak

- Inecisteny alebo netesny spatny ventil

- Spatny ventil vycistit, pripadne vymenit

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavit' termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az 60°C

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulacna jednotka zanesena vodnym kamenom

- Vymenit’ regulacn( jednotku

- Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené

- (vid strana 46)

Tlacidlo bezpecnostnej poistky je nefunkéné

- Vadna pruzina

- Tlac¢idlo zanesené vodnym kameriom

- Pruzinu alebo tlacidlo vycistit' a zlahka potriet
tukom, pripadne vymenit

Ventil s tazkym pohybom

- Poskodena Select uzatvaraci ventil DN9

- Vymenit' Select uzatvaraci ventil DN9

Sprcha stale kvapka
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- Poskodena Select uzatvéraci ventil DN9

- Vymenit' Select uzatvaraci ventil DN9

Montaz (vid strana 37) <=
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Pycckuu

Yka3aHus no TexHuke 6e30nacHoOCTU

€ Bo Bpems MOHTaXa CliedyeT HaZeTb NepyaTku BO M36EXaHHEe MPULLEMIEHUA 1
nopes3oB.

© VM35enve paspeluaeTcs UCMo/b30BaTh TO/bKO B MUIUEHUYECKUX LEAX: ANA
MPUHATUA BaHHbI M IMYHOM TUTUEHDI.

@ [lev, a Takxe B3pocsible C (DM3UYECKUMM, YMCTBEHHbBIMU W/ MM CEHCOPHbIMM
HEZOCTATKaMM JOMKHbI MO/Ib30BATLCH M3AEMEM TOMBKO MOZ MPMCMOTPOM.
3anpeluaeTca Mo/b30BATLCA M3LENMEM B COCTOSHMM aJIKOMOIBHOTO MM HApKOTH-
YEeCKOro OMbsHEHMS.

€© [0HHOrO Knana. Mepes YCTaHOBKOM CMECHTENS HEOBXOAMMO PEryMPOBOYHbIMM
KpaHamy BbIPOBHSATb aBJIeHWE XOJIOAHOM M Fopsiuei BOZbl NP MOMOLLM BEHTMAEH
perympytoLmx nofayy BoAbl B KBApTHPY.

YKa3aHUsl N0 MOHTaXy

o [lepe/ MOHTAXOM C/IeAyeT NPOBEPUTb M3ZEME HA NPEAMET MOBPEXAEHHUH Npy
nepeBo3ke. Mocne MOHTaka MpEeTeH3uM 0 BO3MELLEHMM yiiepba 3a NoBpekae-
HWA MY NEPEBO3KE MW NOBPEKAEHMA MOBEPXHOCTEN HE NPUHUMAKOTCA.

o Tpy6bl 1 apmaTypa JO/KHbI ObITb YCTAHOB/EHDI, MPOMBITbI M MPOBEPEHBI B
COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLMMM HOPMAMM.

» Heobxoanmo cobiofaTb TPeGOBaHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-
CTBYIOLLMX CTPAHaX.

TexHuuyeckue paHHble

Pabouee faBneHue:
PekomeHayemoe paboyee faBneHue:
JaBnenuu:

He 6onee. 1 MMNa

0,1-0,5MlMa

1,6 MMa

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

He 6onee. 60°C

X0JI0/iHaA CrpaBa - ropsyas ciesa
70°C / 4 MUH

Temneparypa ropsyen Bogpl:
Moakntouerne G 1/2:
Tepmuyueckas ae3nHbeKnA:

1/13,0,6}1146 npeaHa3Ha4€HO MCKNKYMTENBHO ANA I'IMTbeBOﬁ BOAbI!
OnucaHne CMMBOJIOB

He npuMeHANTE CUMKOH, COAEPMKALUMM YKCYCHYIO KMUCIOTY.

max: . Safety Function (cM. cTp. 42)

C nomouupio dyHKLMM Safety Function MoxeT 6bITb 3aJaHa MaKcMManbHas
Temnepartypa BoAbl, Hanpumep 42° C.

Qﬁ MogroHka (cm. cTp. 42)

Mocne MOHTaka CieflyeT NpoBEPUTb TEMNEPATYpPY Ha BbIXOZE M3 TepMocTaTa.
CKOppEKTMpYHTe TemnepaTypy BOAbl, €C/IM OHA OT/IMYAETCA OT YCTAHOBIEHHOM Ha
TepmocTare.

TexHuueckoe o6cnyxmuBaHme (cM. CTp. 44)

« awurta 06paTHOrO TOKA AO/IKHA PEryaApHO NPOBEPATLCA (MMHUMYM OAMH pa3
B rog) no ctaHaapty EN 806-5 nnu B COOTBETCTBUM C HaLMOHANBHbIMU MU
pernoHasibHbIMKM HopMaTMBaMM

e /InA rapaHTMM NNaBHOMO M3MEHEHWA TeMnepaTypbl M JOAroro CpoKa CyHobl
HeobX0AMMO NEPUOANYECKM MOBOPaYMBATL PYUKy PerylMpoBKM TemnepaTypbl 13
MOJIOXEHWE MAKCMMA/IbHO FopAYas B MOJIOXEHME MaKCUMasIbHO XOI04HaA BoZa.

HeuncnpaBHOCTb MpuunHa

BapvaHTbl YCTAaHOBKM (CM. CTP. 33)

MoakntoveHna ropﬂqeﬁ n XOI'IO,CI,HOlji BOAbl nepenyTaHbl MECTAMM.

(cMm. cTp. 46)

Pa3mepbl (cM. cTp. 32)

KomnnekTt (cMm. cTp. 50)

XXX = LiBeTHas KoaupoBKa

000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = benbin

610 = YepHblii

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Ouncrka (cm. cTp. 49)
Jkcnayataums (CM. cTp. 48)

3HaK TEXHUYECKOro KOHTpOns (cM. CTp. 52)

YcTpaHeHne HeUCnpaBHOCTH

HEZ0CTaTOuHbIN JaBAeHME (EC/IM YCTaH Hamop BoAbl)

- Mpo6iembl BoAOCHaGKEHMA

- MpoBepuTb OBIEH HAcOC MPOBEPUTL PaboTy Hacoca

- OUNLTP TEPMO3/IEMEHTA 3arpA3HeH

- QuucTHTe rpsA3eynaB/MBalolLME CUTa Nepej
TEPMOCTATOM M Ha peryaaTope

- QUNbTP AlylLa 3arpsi3HEH

- QuuCTUTb DUNLTP

Moamec BoAbl, B 3aKPbITOM MOJI0XKEHE ropAavada Boaa

CTDPEMMTCA B MOABO/KY XONOAHOM BOZbl MM HA0G0POT  HEMCMPABEH

- KnanaH 06paTHoro Toka Bobl 3arps3HeH Wi

CTn

TeMmnepatypa CMeLIaHHOM BOAbI HE COOTBETCTBYET - TepMocTart He HacTpoeH

- Hactpoutb TepMoctar

LWKane

- Temnepatypa ropsyei BoAbl C/MLIKOM HU3Kas

60 rpaza.C

PerynvpoBKka Temnepatypa He MpoM3BOAMTCS

- Perynatop 3acopeH Hakunbio

- 3aMeHuTe perynarop

- MogKMoueHMs ropsYelt 1 XON0AHOM BOAb! NepenyTa-

Hbl MECTAMMU.

- (cM. cTp. 46)

KpacHaa KHOMKa 3aluTbl OT OXora He pabotaet - M3HOC Npy*MHbI KHOMKK

- 3a13BECTKOBAHHOCTb KHOMKM

BeHTunb 3aesjaet

- Select 3anopHbiv KnanadH DN9 nospexaeHa

Aym NOCTOAHHO NOATEKaAET
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- Select 3anopHbIM knanaH DN9 nospexaeHa

MoHTaX (CM. cTp. 37) ==

- OYMCTMTb KaHaH MM 3aMEHUTb NpU HEOBXOANUMO-

- MoaHATL Temnepatypy ropsyeit Boabl ¢ 42 rpag.C ao

- OuMCTMTE MPYKMHY MAM KHOMKY M C/lerka CMaxbTe,
Np1 HEOBXOAMMOCTH 3aMeHnTe

- 3ameHuTe Select 3anopHbIv KnanaH DN9

- 3ameHuTe Select 3anopHbii KnanaH DN9
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Turvallisuusohjeet

€ Asennuksessa on kaytettava kasineita puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estamiseksi.

€ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

€ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa
kéyttad suihkujarjestelmaa ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkilot eivat saa kayttaa suihkujéarjestelméaa.

€ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantdjen valilla on tasattava.

Asennusohjeet

« Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

» Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

» Jokaisessa maassa on noudatettava sielld patevia asennusohjeita.
Tekniset tiedot

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampotila: maks. 60°C
Liittimet G 1/2: kylma oikealla - kuuma vasemmalla
Lampodesinfektio: 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kdytettavaksi ainoastaan juomaveden kanssa!
Merkin kuvaus
Ala kéyta etikkahappopitoista silikonia!
T Safety Function (katso sivu 42)
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimildmpdtila voidaan esiasettaa, esimerkik-
si maks. 42° C.

pﬁ Saato (katso sivu 42)

Asennuksen jélkeen termostaatin ulostuloldmpdtila on tarkastettava. S&atd on
tarpeen, jos kayttopisteessa mitattu veden lampotila eroaa termostaattiin séédetys-
ta lampdotilasta.

Huolto (katso sivu 44)

 Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sa&nnéllisesti paikallisten ja kansallis-
ten maaraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintdaan kerran vuodessa).

o Saatoyksikon kevytkayttoisyyden takaamiseksi, sadda saatoyksikko ajoittain
taysin kylmélle ja taysin kuumalle.

i Asennusesimerkkeja (katso sivu 33)

Ldmmin- ja kuumavesiliitdnnat ovat vaihtuneet. (katso sivu 46)

Hairio Syy

Mitat (katso sivu 32)

Varaosat (katso sivu 50)

XXX = Varikoodaus

000 = Kromi

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Valkoinen

610 = Musta

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Puhdistus (katso sivu 49)
Kaytto (katso sivu 48)

Koestusmerkki (katso sivu 52)

Toimenpide

Véhén vetta - Sybttopaine ei ole riittdva - Tarkasta putkiston paine

- Lampdtilan s&&toyksikon likasihti likaantunut - Puhdista termostaatin ja sa&toyksikon likasihdit

- Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut - Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa oleva

sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni lammin vesi paésee - Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen - Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

virtaamaan kylmanveden putkeen tai painvastoin.

Veden ulostulolampétila ei vastaa saédettya - Termostaattia ei ole séddetty - S4add termostaatti

lampotilaa - Lamminveden lampétila liian alhainen - Kohota lamminveden lampotila arvoon valilla 42°C

ja 60°C

Lampdtilan saaté ei ole mahdollista - lampdtilan saatoyksikké kalkkeutunut - Vaihda lampétilan saatoyksikkd

- Lammin- ja kuumavesiliitdnnat ovat vaihtuneet. - (katso sivu 46)

Veden lampétilan turvarajoittimen painonappi ei toimi _- Jousi ei toimi - Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/tai painonappi,
- Painonappi on kalkkeutunut vaihda tarvittaessa

Venttiili raskaskayttdinen - Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut - Vaihda Select Sulkuventtiili DN9

Suihku valuu jatkuvasti. - Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut - Vaihda Select Sulkuventtiili DN9

Asennus (katso sivu 37) 2=
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Svenska

?Sakerhetsanvisningar

€ Handskar ska baras under monteringsarbetet s& att man kan undvika kldm- och
skérskador.

€ Produkten far bara anvéandas till kroppshygien med bad och dusch.

€ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvanda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller
droger far inte anvanda produkten.

@ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna for varmt och kallt vatten maste
utjamnas.
Monteringsanvisningar

« Det maste undersckas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

« Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de gallande normerna.

« De installationsriktlinjer som galler i l&nderna ska foljas.
Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningar G 1/2: kallt hoger - varmt véanster
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!
Symbolférklaring

Anvand inte silikon som innehaller attiksyra!
max.
~42°C
Med hjalp av Safety Function kan du stalla in den 6nskade maximaltemperaturen
till exempelvis 42°C och sa forhindra skallningsrisk for barn.

@ Justering (se sidan 42)

Nar monteringen ar klar maste termostatens témningstemperatur kontrolleras. En
justering dr nddvéandig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet avviker
fran den som &r installd pa termostaten.

\ Skotsel (se sidan 44)

« Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestammelser i enlighet med EN 806-5 (minst en gang per &r).

« For att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en gang

per vecka, konditioneras. Det sker genom att man nagra ganger snabbt slas om
temperaturen fran hett till kallt och tillbaka.

i Monteringsexempel (se sidan 33)

Safety Function (se sidan 42)

Varm- och kallvattenanslutningarna har forvaxlats (se sidan 46)

Storning Orsak

Matten (se sidan 32)

Reservdelar (se sidan 50)

XXX = Fargkodning

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Vit

610 = Svart

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Rengdring (se sidan 49)
Hantering (se sidan 48)

Testsigill (se sidan 52)

Atgard

For lite vatten - Vattentrycket ar for gt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengdr smutsfiltren vid inloppen och pa termosens-
orn

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengdr silfiltret mellan slangen och termostaten

Korsflode - varmt vatten pressas vid avstangd
ermostat in i kallvatten- inloppet, och vice versa

- Backventil ar igensmutsad eller otét

- Rengdr backventil, byt ut om nédvandigt

Den faktiska vatten- temperaturen stdmmer Inte - Termostaten stélldes inte in - Justera termostaten
éverens med den Instéllda - Varmvattentemperaturen ar for lag - Hoj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och
60°C
Temperaturen kan ej stéllas in - Termosensorn dr igenkalkad - Byt termosensorn
- Varm- och kallvattenanslutningarna har forvéxlats - (se sidan 46)

Tryckknappen till sékerhetsspérren har ingen funktion

- Fjader defekt

- Tryckknapp forkalkad

- Rengor fjader eller tryckknapp och smarj in nagot,
eller byt ut om detta behdvs

Ventil trog

- Select Sparrventil DN9 defekt

- Byt ut Select Sparrventil DN9

Duschen droppar hela tiden
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- Select Sparrventil DN9 defekt

- Byt ut Select Spérrventil DN9

Montering (se sidan 37) <=



Saugumo technikos nurodymai
€ Apsaugai nuo uzspaudimo ir isipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.
€ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kiino higienai ir Svarai palaikyti.
€ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudzZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.
© Turi buti iSlyginti Salto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

« Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsSiaus pazeidimy
nepriimamos.

» Vamzdziai ir sujungimai turi bati montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojancias normas.

« Laikykités atitinkamoje Salyje galiojanCiy direktyvy dél jrengimo.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa

Lietuviskai

L

ISmatavimai (zr. psl. 32)
Atsarginés dalys (zr. psl. 50)

XXX = Spalvos

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Balta

610 = Juoda

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Valymas (zr. psl. 49)
Eksploatacija (zr. psl. 48)
Bandymo pazyma (zr. psl. 52)

Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:
Prijungimas G 1/2:
Terminis dezinfekavimas:

0,1-0,5MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

ne daugiau kaip 60°C

Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje

70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!
Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto riigsties!
T Apsaugos funkcija (zr. psl. 42)
Safety funkcija karsto vandens temperattra gali baiti i$ anksto ribota iki, pvz., ne
aukstesnés kaip 42° C.

Q@ Reguliavimas (zr. psl. 42)
Sumontavus, butina patikrinti vandens, iSeinancio is termostato, temperatira.
Pakoreguokite vandens temperatiira, jei butina.

Techninis aptarnavimas (zr. psl. 44)

« Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maziausiai karta
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojancias nacionalines arba
regionines normas.

« Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatdros reguliavimas ir ilgas naudoji-
masis, biitina periodiskai temperatiiros rankenéle pasukti i karsciausios ir
SalCiausios temperattiros padeétj.

i Montavimo pavyzdziai (zr. psl. 33)

Sumaisytos karsto ir salto vandens jungtys (zr. psl. 46)

Gedimas Priezastis

Priemoné

Per maza srové - Slégis nepakankamas

- Patikrinti vamzdziy spaudima

- Uzsikimses temperatiiros reguliatoriaus filtras

- ISvalyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus
filtrus

- Duso galvos filtras uzsikimses

- ISvalyti duso galvos filtra

Kryzminis tekéjimas, uzdarius maiSytuva, karstas
vanduo papuola j salto vandens vamzdj

- Atbulinis voZtuvas uzsikimses / pazeistas

- ISvalyti arba pakeisti atbulinj vozZtuva

Vandenio temperattra nesutampa su nustatyta
temperatura

- Termostatas nesureguliuotas

- Reguliuoti termostata

- Per maza karsto vandens temperatira

- Karsto vandens temperatiirg pakelti nuo 42 °C bis
60 °C

Temperaturos reguliavimas nejmanomas

- temperatdros reguliatorius apkalkéjes

- temperatros reguliatoriy pakeisti

- SumaiSytos karsto ir Salto vandens jungtys

- (Zr. psl. 46)

Ribotuvo mygtukas neveikia

- Spyruoklé pazeista

- Mygtukas apkalkéjes

- ISvalyti spyruokle/mygtuka ir sutepti arba keisti

Ventilis sunkiai valdomas

- Select Uzdarymo voztuvas DN9 ventilis

- Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas DN9

I$ duso nuolat varva

- Select Uzdarymo voztuvas DN9 ventilis

- Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas DN9

Montavimas (zr. psl. 37) &=
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Hrvatski

?Sigurnosne upute
@Pr

rukavice.

€ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje, tusiranje i osobnu higijenu.
€ Djeca, kao i tjelesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem

alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

@ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

« Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod oStecen prilikom transporta.

Nakon ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacij
povrsinska i transportna ostecenja.

ilikom montaze se radi sprje¢avanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi

Mjere (pogledaj stranicu 32)

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 50)

XXX = Boje

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Bijela

610 = Crna

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

e koje se odnose na >
Ciscenje (pogledaj stranicu 49)

« Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim

normama.

« Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doticnoj zemlji.

Tehnicki podatci

Najveci dopusteni tlak:
Preporuceni tlak:
Probni tlak:

Temperatura vruce vode:

Spojevi G 1/2:

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodu!

Opis simbola

Upotreba (pogledaj stranicu 48)

Oznaka testiranja (pogledaj stranicu 52)

tlak 1 MPa

0,1-0,5MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
tlak 60°C

hladna desno - topla lijevo
70°C / 4 min

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

Mo Safety Funkcija (pogledaj stranicu

Zahvaljujucu Safety funkciji moze se podesiti zeljena
npr.i42°C

@ Regulacija (pogledaj stranicu 42)

42)

maksimalna temperatura,

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od tempera-
ture koja je namjestena na termostatu.

\ Odrzavanje (pogledaj stranicu 44)
« |spravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazecim propisima (najmanje jednom godisnje).

« Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz polozaja maksimalno

tople u polozaj maksimalno hladne vode.

i Primjeri instalacija (pogledaj stranicu 33)

Zamijenjeni su prikljucci tople i hladne vode (pogledaj stranicu 46)

Greska

Uzrok

Otklanjanje

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte tlak u cijevima

- Ocistite resetkasti filter regulacijske jedinice

- Ocistite resetkasti filter ispred termostata i na
regulacijskoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Qcistite filter izmedu tusa i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruca voda
ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Qcistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom
temperaturom

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povecajte tempereturu vruce vode na 42-60 °C

Reguliranje temperature nije moguce

- Regulacijska jedinica zaCepljena je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

- Zamijenjeni su prikljucci tople i hladne vode

- (pogledaj stranicu 46)

Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije

- Opruga je neispravna

- Tipkalo je zaCepljeno slojem kamenca

- Qcistite i podmazite oprugu, tj. tipkalo, u slucaju
potrebe tipkalo mozete zamijeniti novim

Ventil je neprohodan

- Select zaporni ventil DN9 je oStecen

- Zamijenite Select zaporni ventil DN9

Tus stalno kaplje
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- Select zaporni ventil DN je ostecen

- Zamijenite Select zaporni ventil DN9

Sastavljanje (pogledaj stranicu 37) <=



Romana
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?Instructiuni de siguranti

€ La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor si taierii mainilor.

€ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, mentinerea igienei si curatarea
corpului.

€ Copiii si adultii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisa utilizarea
sistemului de dus de catre persoane, care se afla sub influenta alcoolului sau a

000 = Crom

| 450 = Alb
d.rogurllor. _ - _ . o . ) 610 = Negru

9 leer_ep;ele de presiune mari intre alimentarea cu apa rece si apa calda trebuie 670 = Matt Black
echilibrate.

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, daca produsul prezinta deteriorari de transport.
Dupa instalare garantia nu acopera deteriorarile de transport si cele de
suprafata.

» Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verificate conform normelor
in vigoare.

» Respectati reglementarile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,5MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Racorduri G 1/2: rece - dreapta / cald - stanga
Dezinfectie termica: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apa potabila.
Descrierea simbolurilor
Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

max.
~42°C
Datorita functiei de siguranta puteti preregla temperatura maxima, de ex. 42° C.

Q@ Reglare (vezi pag. 42)

Dupa montare verificati temperatura de iesire la termostat. In cazul in care exista o
diferenta Intre temperatura masurata la golire si temperatura reglata la termostat
trebuie efectuata o corectie.

A Intretinere (vezi pag. 44)
« Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standardele
nationale sau regionale (cel putin o data pe an).

Functia de siguranta (vezi pag. 42)

 Pentru garantarea miscarii usoare a unitatii de reglare, va recomandam sa

setati termostatul pe pozitiile limita cald si rece.

i Exemple de montare (vezi pag. 33)

Racordurile de apa calda si rece au fost montate invers. (vezi pag. 46)

Deranjament

Cauza

Dimensiuni (vezi pag. 32)
Piese de schimb (vezi pag. 50)
XXX = Coduri de culori

140 = Brushed Bronze
340 =Brushed Black Chrome

700 = Matt White
990 = Polished Gold-Optic

Curatare (vezi pag. 49)
Utilizare (vezi pag. 48)
Certificat de testare (vezi pag. 52)

Masuri de remediere

Prea putina apa

- Presiune de alimentare insuficienta.

- Verificati presiunea din conducte.

- Murdarie in sita de impuritati a unitdtii de reglare.

- Curatati sitele de impuritati la intrarea termostatului si

in unitatea de reglare.

- S-a murdarit garnitura de sita a capatului de dus.

- Curatati garnitura sita dintre capatul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa calda intra in conducta de
apa rece sau invers, cand bateria este inchisa.

- S-a murdarit / s-a defectat supapa antiretur.

- Curatati sau schimbati supapa antiretur daca este
cazul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu
temperatura reglata.

- Termostatul nu a fost reglat.

- Reglati termostatul.

- Temperatura apei calde este prea mica

- Ridicati temperatura apei calde la o temperatura
ntre 42 °C si 60 °C.

Temperatura nu poate fi reglata.

- Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

- Racordurile de apa calda si rece au fost montate
invers.

- (vezi pag. 46)

Butonul de pe intrerupatorul de siguranta nu
functioneaza.

- Arc defect

- Depuneri de calcar pe buton

- Curatati si ungeti putin arcul si butonul sau schimbati-

le daca este cazul.

Ventilul se misca greu.

- Select Ventil de inchidere DN9 este deteriorata.

- Schimbati Select Ventil de inchidere DN9

Dusul picura

- Select Ventil de inchidere DN9 este deteriorata.

- Schimbati Select Ventil de inchidere DN9

Montare (vezi pag. 37) 2=
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[T EAANvVIkA

Ynodei&eig aopaleiag

€ [a va anoglyete Tpaupatiopols Katd tn ouvapHoAdynon MPEMeL va Qopdte
yavta.

€ To TPolGY EMTPEMETAL VA XPNOIUOTIOLETAL HOVO 0av HEGO AoUTPOU, UYLELVAG Kal
KabaplopoU Tou GWHAToG.

@ Nadid N eviAikeg pe PeQuEveS cQUATIKEG, SLavoNTIKEG Kal/1 alobntnpleg
QvemapKeleg Oev EMTPEMETAL VA XpNOLHOToL0UY To TPolov XQpig emTnpnon.
ATopa UG TNV EMMPELA OLVOTIVEUMATOG N VapKQTIKWY Gev EMTPETETAL Va
XpnotyomoloUv o€ Kapia mepimtQon To mPoiov.

€ Ot dlagopég tng mieong petagl g ouvdeong Kpuou Kat Leotou vepol Ba mpémel
va avtiotadpilovrat.

0dnyieg cuvappoAdynong

« Mptv T cuvappoAdynon mpEMeL va EETAOTE TO MPOIOV Yia {NHIEG PETAPOPA.
Metd tnv eykatdotaon dev avayvQpiloviat Inpiég amd T HETAPOPA N EMQAVEL-
AKEG INHILEG.

» Ot 6QMveg Kat n pmatapia mpemel va tomofetnfouv cUpEQvVa e Ta Loxuovtd
mpOTUTA, va TeBolv umd Tieon Kal va SOoKIHacTouy.

» Oa mpEmeL va TpolvTat ol 0dnyieg eykatdotaong mou oxUouv o€ KAbe Kpdtoc.

Texvika XapakTnpioTika

"Exouv tomoBetnBel AdBog ot ouvdEaelg eaTou Kal Kpiou vepol
(BA. ZeAida 46)

AlaoTtaoeig (BA. ZeAida 32)

AvtaAAakTika (BA. ZeAida 50)

XXX = Xpwyata

000 = EmxpQuiQuévo

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Aguko

610 = Maulpo

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

KaBapiopog (BA. ZeAida 49)
Xelpiopog (BA. ZeAida 48)

ZnHa eAéyxou (BA. Zehida 52)

Asttoupyia migonc:
ZuvioTwpevn Aettoupyia migong:
Nigon eAéyxou:

Oeppokpacia Leotol vepou:
Yuvdéoelg G 1/2:
Ogppkn amoAupavon:

£0¢ 1 MPa
0,1-0,5MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

£Q¢ 60°C
KpUo Oe€ld - {eoTO aplotepd
70°C / 4 min

To TPOIOV €xel 6XeBIAOTE AMOKAEIOTIKA Yia TOGIHO VEPO!.
NMepiypa@n cupBOAQv
Mnv xpnotpomoleite GIAIKOVN Tou TEPLEXeL 0€IKO 0EU!

max.

max. . Safety Function (BA. Zeida 42)

Xdpn otn Aettoupyia acpaleiag Safety Function, eivat duvartn n mpoppUbuion g
emBupnTNG pEyLotng Beppokpaciag (t.x. 42° C).

@ PUOpION (BA. ZeAida 42)

Agotou mpaypatomoinBei n cuvappoAdynon, Ba mpémet va eAeyxBei n Beppokpacia
TOU OTOpiou €kpong Tou Beppootatn. Mia 816p6Qon eivat amapaitntn otav n
HETPOUEVN 6TO onpeio Anyng Beppokpacia amokAivel amod tn pubplopévn oTo
Beppootdrn Beppokpacia.
ZuvTtiipnon (BA. ZeAida 44)
» Ot BaABideg avtemoTpo@ng mpEMeL va eAEyxovTal TaKTIKA Qg mpog Tt Asttoupyia
TOUg, oUHEQvVa pe To TPoTuTIo EN 806-5, 08 GXEON HE TOUG LOXUOVTEG BVIKOUG
1} TOTMKOUG KAVOVEG (TO EAAXIGTO Hla POopd TO XpOvo ) .
o Ta va dlac@ahioete TV Kahr Aettoupyia tng povadag pubpiong, Ba mpémet va
pubpilete o Beppootdtn amd KaipoU €1 Kalpdv o€ evieAwg eoTo 1 evieAwg Kpuo.

@ MNapadeiypata cuvappoAoynong (BA. Zehida 33)

BAaBn Artia A16pOQon
Avemapkég vepo - H migon mapoxng dev eival emapkng - EAéy€te Ty migon Qv ayQywv anoxéteuong/
Udpeuong

- Bpwpko @iAtpo cuMoyng akabapat
pUBuLoNg

v TG povadag - KabBapiote to @iAtpo cuAAoyng akadapoiwv mpo Tou

Beppootdtn Kat emavQ otn povada pubuiong

- Bpwpikn oTeyavomoinTKA GRTA TOU KATALOVIOTAPA

- Kabapiote Kai, €av xpewaotel, alate  oteyavomol-
NTKN 6Nt PETAEY KATALOVIOTHPA KAl OTILPAA

H otaupoedng pon Kat to {eoto vepod pubuilovtat pe
KAelotn Bava otov ayQyo Kpuou VepoU, TATWVTAG TN
Bava i avtictpoa

- Bpwpikn/edattQuatikn BaABida aviemotpo@ng

- KaBapiote Kai, edv xpelaotel, aAate  BaBida
AVTEMOTPOPNG

H Beppiokpacia ekpong dev GUpEQVEL Pe TN puBLLOE-
vn Bsplokpacia

- 0 Beppootdtng Gev £xel puUBUIGTEL - Pubpiote o Beppootdtn

- XapnAn Beppokpacia {eatou vepou - Au€norte tn Beppokpacia tou {g6Tol vepoU HETAE)

Qv 42°C kat TQv 60°C

Aev givat duvartn n puBuion tng Beppokpaciag

- AAata otn povada pubpiong - AAMGETE T povada pubuiong

- 'Exouv tomoBetn6ei Adbog ot cuvdéoelg {eoTol Kal - (BA. Zehida 46)

KpUoU VEPOU

Meotiko koupti ) Gldtagn @payng acaleiag xQpig
Aettoupyia

- EAattQuartikd ghatiplo
- ApaAatQuévo EOTIKO KoupTi

- KaBapiote kat Amdvete eAagpd, Kal, £Gv XpElaoTel,
aM\a€te To eAatiplo /KAl TO MEOTIKO Koupi

YkAnpn BaABida

- BAGBn oto Select BaABida kAstoipatoc DN9 - AMN\GEte 1o Select BaABida kAstoipatoc DN9

TO VIOUG TPEXEL GUVEXWG
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- BAGBn oto Select BaABida kAeisipatog DN - AM\G€re o Select BaABida kAetoipatog DN9

TuvappoAoynon (BA. ZeAida 37) ==



SlovenskKi [T

?Varnostna opozorila
I

€ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi
zmeckanja ali urezov.

€ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

€ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

@ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

 Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnji transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veC priznane.

» Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
» Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Tehnicni podatki

Mere (glejte stran 32)

Rezervni deli (glejte stran 50)

XXX = Barve

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Bela

610 = Crna

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Cis¢enje (glejte stran 49)
Upravljanje (glejte stran 48)

Preskusni znak (glejte stran 52)

Delovni tlak:
Priporoceni delovni tlak:
Preskusni tlak:

Temperatura tople vode:
Prikljucki G 1/2:
Termicna dezinfekcija:

maks. 1 MPa
0,1-0,5MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

maks. 60°C
mrzla desno - topla levo
70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljucno za sanitarno vodo!
Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!
Mo Varnostna funkcija (glejte stran 42)
Varnostna funkcija omogoca, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno temperaturo
npr. 42°C.

@ Justiranje (glejte stran 42)

Po opravljeni montaZi je treba preveriti iztoéno temperaturo na termostatu. Ce na
odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.
Vzdrzevanje (glejte stran 44)
« Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skladno
z drzavnimi in regionalnimi dolodili redno testirati (najmanj enkrat letno).
« Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnavanje, je potrebno termostat
obcasno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

j Primeri montazZe (glejte stran 33)

Prikljucki za vroco in hladno vodo so zamenjani (glejte stran 46)

Napaka

Vzrok

Pomo¢

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanje je umazan

- Odistite filtre pred termostatom in na enoti za uravna-
vanje

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- QCistite filtrirno mrezico med prho in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v
cevi mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- Ocistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni
ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki
ste jo nastavili.

- Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

- Prenizka temperatura tople vode

- Povisajte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

Uravnavanje temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanje je poapnena

- Zamenjajte enoto za uravnavanje

- Prikljucki za vroco in hladno vodo so zamenjani

- (glejte stran 46)

Gumb varnostne zapore ne deluje

- Pokvarjena vzmet

- Gumb je poapnen

- Ocistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte
vzmet 0z. gumb

Tezko premikanje ventila

- Poskodovan Select Zaporni ventil DN9

- Zamenjajte Select Zaporni ventil DN9

Prha neprestano kaplja

- Poskodovan Select Zaporni ventil DN9

Montaza (glejte stran 37) 2=

- Zamenjajte Select Zaporni ventil DN9
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Estonia

?Oh utusjuhised

€ Kandke paigaldamisel muljumis- ja Idikevigastuste valtimiseks kindaid.

€ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

€ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete Vi tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi
dusisiisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi vGi narkootikumide mdju all olevad
isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

€ Kui killma ja kuuma vee tihenduste surve on védga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

= Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

= Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb I&htuda
kehtivatest normatiividest

= Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.
Tehnilised andmed

Modtude (vt Ik 32)

Varuosad (vt Ik 50)

XXX = Varvid

000 = Kroom

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Valge

610 = Must

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Puhastamine (vt Ik 49)
Kasutamine (vt Ik 48)

Kontrollsertifikaat (vt Ik 52)

T66rdhk maks. 1 MPa
Soovitatav toorohk: 0,1-0,5MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
tihendused G 1/2: kiilm paremal, kuum vasakul
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Toode on ette ndhtud eranditult joogivee jaoks!
Sumbolite kirjeldus

Arge kasutage &adikhapet sisaldavat silikooni!

T Turvafunktsioon (vt Ik 42)

Tanu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

pﬁ Reguleerimine (vt Ik 42)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi valjundtemperatuuri. Kui valjavoo-
lu kohas méddetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda
reguleerida.

Hooldus (vt Ik 44)

» Tagasilo6giklappide toimimist tuleb kooskdlas riiklike ja regionaalsete médruste-
ga regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (vahemalt kord
aastas).

« Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-ajalt
péris kuuma ja péris killma peale.

i Paigalduse néaited (vt Ik 33)

Sooja ja kulma vee liitmikud laksid vahetusse (vt Ik 46)

Rike Pdhjus Lahendus

Vahe vett - Surve ebapiisav - Kontrollige vee survet torudes (kui pump on

installeeritud, kontrollige kas pump tddtab)

- Regulaatori filter on mé&ardunud - Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal

olevad filtrid

- Dusi sGeltihend must - Puhastage dusi ja vooliku vaheline sgeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral
killmaveetorru v&i vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasiloogiklapp maardunud/katki - Tagasilodgiklapp puhastada ja vajadusel vélja

vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud - Termostaati pole reguleeritud - Reguleerige termostaati

temperatuurile - Sooja vee temperatuur liiga madal - Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

Termoregulatsioon pole vdimalik - Termostaat td6element on lubjastunud - Vahetage termostaat tddelement

- Sooja ja kiilma vee liitmikud laksid vahetusse - (vt Ik 46)

Ohutusnupp ei todta - Vedru on vigastaud voi veaga

- Ohutusnupp on lupjunud

- Puhastage ning méérige kergelt vedru voi nuppu,
vajadusel vahetage ara

Klapp kéib raskelt - Select tdkestus klapp DN9 on kahjustunud - Vahetage dra Select tdkestus klapp DN9

Duss tilgub pidevalt - Select tdkestus klapp DN9 on kahjustunud - Vahetage dra Select tokestus klapp DN9

22 Paigaldamine (vt Ik 37) &=



Latvian

L

?Dros‘{ibas norades

€ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecieSams
nésat cimdus.

€ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena tirisanai.

€ Berni, ka ar pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezoju-
miem nedrikst lietot So produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot So dusas sistému.

@ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta tdens pievadiem.

Noradijumi montazai

» Pirms montazas nepiecieSams parbaudit, vai produktam transportésanas laika
nav radusies bojajumi. Péc iebiivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

e Caurulvadi un armatura ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar
speka esosajiem standartiem.

 Jaievéro attiecigas valstis speka esosas montazas prasibas.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

Karsta tidens temperatra:
G 1/2 pieslégumi:
Termiska dezinfekcija :

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

maks. 60°C

aukstais pa labi - karstais pa kreisi

70°C / 4 min

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!
Simbolu nozime

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

max. Drosibas funkcija (skat. Ipp. 42)

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatru, piem., maks. 42° C,
var iestatt jau ieprieks.

@ Ieregulésana (skat. Ipp. 42)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira ir nepieciesa-
ma gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no termostata iestatitas
temperaturas.

\ Apkope (skat. Ipp. 44)

» Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar nacio-
nalajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

« Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa laikam
jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu tideni.
i Montazas piemeéri (skat. Ipp. 33)

Silta un auksta tidens pieslégumi ir nomainiti vietam. (skat. Ipp. 46)

Traucéjums lemesls

Izmerus (skat. Ipp. 32)

Rezerves dalas (skat. Ipp. 50)

XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Balta

610 = Melna

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

TiriSana (skat. Ipp. 49)
Lietosana (skat. Ipp. 48)

Parbaudes zime (skat. Ipp. 52)

Bojajumu novérsana

Maz Udens - Problémas ar tdens apgadi

- Parbaudit spiedienu Gdenvada

- Netirs regulatora filtrs

- Tirtt filtrus pirms termostata un uz regulatora

- Netirs dusas filtra blivéjums

- |ztirit filtra blivéjumu starp dusu un sldteni

Udens sajauksanas, karstais tdens slégta stavokl tiek
spiests auksta tidens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir netirs / bojats

- Tint, nepiecieSamibas gad. nomainit pretvarstu

Udens temperatiira nesaskan ar iestatito temperatru - Termostats nav piereguléts

- Pieregulet termostatu

- Parak zema tidens temperatiira

- Paaugstinat karsta tdens temperatiiru no 42 °C lidz
60 °C

Nav iespéjama temperatiras regulésana - regulators aizkalkojies

- Nomainit regulatoru

- Silta un auksta tidens pieslégumi ir nomainiti vietam.

- (skat. Ipp. 46)

Nestrada sarkana poga, kas pasarga pret apdedzi- _- Bojata atspere

- Iztrt un ieellot, ja nepiecieSams, nomainit atsperi vai

nasanos - Poga ir aizkalkojusies

pogu

Ventilis ir nekustigs - Bojata Select Slégvarsts DN9

- Nomainit Select Slégvarsts DN9

Dusa pastavigi pil - Bojata Select Slégvarsts DN9

Montaza (skat. Ipp. 37) ==

- Nomainit Select Slegvarsts DN9
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SrpskKi

?Sigurnosne napomene

€ Prilikom montazZe se radi spreCavanja prignjeCenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

€ Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tusiranje i licnu higijenu.

€ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne

smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola

ili droga ne smeju da koriste proizvod.

@ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

» Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod ostecen pri transportu. Nakon
ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

« Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazec¢im
normama.

» Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.
Tehnicki podaci

Mere (vidi stranu 32)

Rezervni delovi (vidi stranu 50)

XXX = Oznake boja

000 = Hrom

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Bela

610 = Crna

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Ciscenje (vidi stranu 49)
Rukovanje (vidi stranu 48)

Ispitni znak (vidi stranu 52)

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuceni radni pritisak: 0,1-0,5MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

Temperatura vruce vode:
Prikljucci G 1/2:
Termicka dezinfekcija:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

maks. 60°C

hladna voda desno - topla levo

70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!
Opis simbola

Nemojte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu kiselinu!
Mo Safety funkcija (vidi stranu 42)
Zahvaljujucu Safety funkciji, moze se podesiti Zeljena maksimalna temperatura,
npr. maks. 42° C.

@ Podesavanje (vidi stranu 42)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

T, Odrzavanje (vidi stranu 44)

« Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vaze¢im nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanje jednom godisnje).

 Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione jedinice,
potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na polozaje za maksimalno
toplu i maksimalno hladnu vode.

i Primeri montaze (vidi stranu 33)

Zamenjeni su prikljucci tople i hladne vode (vidi stranu 46)

Smetnja

Uzrok

Pomo¢

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte pritisak u cevima

- Qcistite mreZicu za hvatanje prljavstine regulacione
jedinice

- Ocistite mrezice za hvatanje prljavstine ispred
termostata i na regulacionoj jedinici

- Mrezasta zaptivka tusa je prljava

- Qdistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruca
voda ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav / neispravan

- Qcistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom
temperaturom

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povecajte tempereturu vruce vode na 42-60 °C

Regulisanje temperature nije moguce

- regulaciona jedinica je zaCepljena kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

- Zamenjeni su prikljucci tople i hladne vode

- (vidi stranu 46)

Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije

- Opruga je neispravna

- Dugme je zacepljeno slojem kamenca

- Ocistite i podmazite oprugu, tj. dugme, u slucaju
potrebe dugme mozete zameniti novim

Ventil je neprohodan

- Select Ventil za zatvaranje DN9 je oStecen

- Zamenite Select Ventil za zatvaranje DN9

Tus neprestano kaplje
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- Select Ventil za zatvaranje DN9 je ostecen

- Zamenite Select Ventil za zatvaranje DN9

Montaza (vidi stranu 37) <=
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?Sikkerhetshenvisninger

€ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.

@ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

€ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

@ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

e Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

« Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

= Gjeldende retningslinjer for rgrleggerarbeid i de enkelte land skal folges.
Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblinger G 1/2: kaldt hayre - varm venstre
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
e Safety Function (se side 42)
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en gnsket
maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

QE Justering (se side 42)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlgpstemperatur kontrolleres. Det er
ngdvendig med korrektur ndr temperaturen malt ved uttaksstedet avviker fra
temperaturen som er innstilt pa termostaten.

o Vedlikehold (se side 44)

« Funksjonen til returlgpssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).

« For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid til
annen pa helt varmt og helt kaldt.

i Montasje-eksempel (se side 33)
Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet (se side 46)

Mal (se side 32)
Servicedeler (se side 50)

XXX = Fargekode

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Hvit

610 = Svart

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Rengjgring (se side 49)
Betjening (se side 48)

Pravemerke (se side 52)

Feil

Arsak

Feilrettelse

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil til reguleringseheten skitten.

- Smussfangersil fgr termostaten og pa reguleringsen-
heten rengjares

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjgres

Krysstramning, varmt vann presses ved lukket armatur
inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt

- Returlgpstopper rengjgres, byttes hvis ngdvendig

Utlgpstemperatur samsvarer ikke med innstilt
temperatur

- Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og
60 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

- Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet

- (se side 46)

Trykknapp til sikkerhetssperren uten funksjon

- Fjeer defekt

- Kalk pa trykknapp

- Fjeer hhv. Trykknapp rengjares og smares lett inn,
byttes hvis ngdvendig

Ventil er ikke lett bevegelig

- Select Sperreventil DN9 skadet

- Bytte Select Sperreventil DN9

Dusjen drypper stadig

- Select Sperreventil DN9 skadet

Montasje (se side 37) <=

- Bytte Select Sperreventil DN9
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BbJIFAPCKUA

YkKa3aHuna 3a 6e3onacHocCT

€ 1Ipy MOHTaXa TpsAGBA Ja Ce HOCAT PbKaBWUM, 3a Aa Ce M36erHaT HapaHsBaHMA
nopaau NpUTHUCKaHe MM NOpsA3BaHe.

€ N03B0/IEHO € M3M0NI3BAaHETO Ha MPOAYKTa Camo 3a KbMaHe, XMrieHa 1 Leu
NoYMCTBAHE Ha TAN0TO.

€ He e no3BoneHo Aelia, KaKTo M Bb3pacTHM C MU3MYECKM, YMCTBEHU M / Man
CEH30pHM OrpaHMYeHus fa M3MoN3BaT NpoayKTa 6e3 Haasop. He e no3sosieHo
M3M0NI3BaHETO Ha CMCTeMaTa Ha NMpoAyKTa OT /uua, YNOTPeBUM ankoxon Uam
apora.

€ [oNeMm1Te pas/iMKM B HANArAHETO MEXAY M3BOAMTE 3a CTyAeHaTa M TorniaTa
BoZa TpA6Ba Aa Ce M3paBHABAT.

YKa3aHusa 3a MOHTaX

o Mpean MoOHTaxXa MPOAYKTHT TPA6BA Aa ce MPOBEPM 3a TPAHCMOPTHM Wweth. Creg
MOHTa)a He Ce MpU3HABAT TPAHCMOPTHM UM NOBBPXHOCTHM LLETH.

M3BoauTe 3a TOMNA M CTyZEeHa BOZA Ca pa3MeHeHu (BUXTe CTp. 46)

Pa3mepm (BuxTe cTp. 32)

CepBu3HM YacTu (BuxTe CTp. 50)

XXX = LigeToBo KoaupaHe
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = ban

610 = YepHo

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

MouncreaHe (BuxTe CTp. 49)

» Tpb6oNpoBOAUTE M apMaTypaTa TpsBBa Aa Ce MOHTMPAT, MPOMUAT M MPOBEPAT

B CbOTBETCTBME C Ba/IMAHUTE HOPMM.

. Tpﬂ6Ba Aa 61:,an Cna3BaHK Ba/IMAHMTE B CbOTBETHMUTE CTPaHM NpeAnMCaHuA 3a

MHCTa/IMpaHe.
TexHU4YecKu AaHHU

PaboTHO HansraHe:
MpenopbynTeNHO PaboTHO HansraHe:
KoHTponHO HansAraHe:

TemnepaTypa Ha ropelyata Boja:
M3Boan G 1/2:
TepmuyHa ae3nHdeKums:

MpoAyKTbT e pa3paboTeH caMo 3a nuTeilHa Bogal
OnucaHue Ha cCMMBOJIUTE

Makc. 1 MMa
0,1-0,5MMNa
1,6 MMMa

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

Makc. 60°C

CTYAEHO 0TAACHO - TONN0 OT/IABO

70°C / 4 MMH

He M3non3BaiTe CMAMKOH, CbAbpKall OLETHA KMcenmHal

max.

e Safety Function (suxTe cTp. 42)

bnarogapeHue Ha Safety Function (yHKUMA 33 6e30MacHOCT) KenaHaTa MaKCu-
MaJiHa TemnepaTtypa Moxe [ja Ce HaCTpou NpeABapuTesIHO Hanp. Ha Makc. 42 °C.

ﬁ HOcTupane (BuxTe cTp. 42)

Cnep V3BbPLUEH MOHTaX TpAGBA Ja Ce MpoBepu Temnepatypara Ha HakpaiHuKa
Ha TepMocTaTa. AKO M3MepeHaTa TemnepaTypa Ha MACTOTO Ha BOZOB3EMaHe ce
pa3/MyaBa OT HACTPOEHaTa Ha TepMocTaTa Temneparypa, € Heo6xoanma

KopekumAa.
Moappbxka (BuxTE CTP. 44)

e CbrnacHo EN 806-5 ¢hyHKUMOHMpAHETO Ha MpMCMOCobaeHuATa 3a NpesoTspa-
TABaHe Ha 06paTHMA NOTOK TPABBA PeAlOBHO Ja ce NPoBepsBa B CbOTBETCTBME C
HaLWOHaIHUTE MW PErMOHAHN M3NUCKBAHMA (MOHE BEAHDBX FOAMLLHO).

e 3a fja ce rapaHTMpa NIeKOMOABMXHOCTTa Ha PEryaMpaLyoTo 38eHO, OT Bpeme Ha
BpeMe TepMOCTaTbT TpAGBa Aa ce NOCTaBs Ha MakCMMasIHO TOMO U Ha

MaKCMMaHO CTyeHO.

@ MpuMepm 3a MOHTaXK (BM:KTe CTP. 33)

HeunsnpaBHoOCT

MpuunHa

06cny)xBaHe (BUKTe CTP. 48)

KoHTponeH 3Hak (BuxTe cTp. 52)

Momouy

Manko Boga

- 3axpaHBau.|,0To HajAraHe He € J0CTaTbyHo

- lpoBepeTe HansraHeTo Ha Tpb6ONPOBOAA

- Lieakara 3a ynaBAHe Ha 3aMbpcABaHMATA Ha
pery/Mpaluus eNeMeHT e 3aMbpceHa

- MoumcTeTe LeAKMTE 3a yNaBAHE HA 3aMbpCABaHMATA
npean TepMOCTaTa M Ha PEry/IMpallms enemMeHT

- 3aM'pr€H0 € YNNbTHEHUETO C LieZiKa Ha pa3npbCkBa-
TenA

- MoumcTeTe YNBTHEHWETO C LeAKA MEXAY pasnpbeK-
BaTeNs M MapKy4a

KpbcTocBaHe Ha NOTOKa, NPy 3aTBOpeHa apmatypa
TON/IaTa BOAA HaB/M3a B JIMHMATA HA CTyZeHaTa BoAa
WM 06PATHO

- 3ambpceHo / fedeKTHO npucnocobaeHne 3a
npesoTBpaTABaHe Ha 06PaTHMA MOTOK

- MoumcTeTe pecn. cMeHeTe NpUCNocobaeHeTo 3a
npezoTBpaTABaHe Ha 06paTHMA NOTOK

M3xoadwara Temneparypa He CbBrada C HaCTpOeHa-
Ta Temnepatypa

- TepMOCTaT'bT He e I0CTUpaH

- lOct1paHe Ha TepmocTata

- TBbpAE HU1CKa TemnepaTypa Ha Bojata

- MNoBMileTe orpaH14eHHETO 3a ToMn/IaTa Boja Ha
42 °C o 60 °C

He e Bb3MOXHO pery/upaHe Ha Temnepatypara

- MOKPHT C BapOBMK peryimpaly enemeHt

- CMAHa Ha pery/mpalums enemeHt

- M3B0auTE 33 TOMJIA M CTy/ZieHa BOZA Ca Pa3MEHEHM

- (BMXKTE CTP. 46)

KonueTo Ha npejnasHata 610KMPOBKa He (YHKLMO-
HMpa

- JedeKTHa npyxunHa

- Konyeto e noKpuTo C BapoBMK

- ouncTeTe npyxuMHaTa pecn. KONYeTo U rv cMaxerte
NEKO, Npun HeobX. M CMeHeTe

TpyAHO NOABMKEH KanaH

- MoBpeaeHa Select CnupaTeneH KnanaH DN9

- CmsHa Select CnupateneH kaanad DN9

[lyWbT HenpekbcHaTo Kane
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- NospeaeHa Select CnupateneH knanaH DN9

- CmaHa Select CnmpateneH knanaH DN9

MoHTax (BuxTe cTp. 37) o=
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XXX = {t ElFE

000 = Chrome
140 = Brushed Bronze
340 =Brushed Black Chrome

450 = White

610 = Black

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic
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[T Shqip

?Udhézime sigurie
4

€ Pér té evituar léndimet e pickimeve ose té prerjeve gjaté procesit té montimit
duhet gé té vishni doreza.

€ Produkti duhet té pérdoret vetém géllimet e banjave, té higjienés dhe té larjes &
trupit.

€ Fémijét dhe té rriturit me aftési té kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrje. Personat gé jané nén
ndikimin e drogave ose té alkoolit nuk duhet ta p&rdorin produktin.

€ Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve té ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

o Pérpara montimit duhet gé produkti té& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do té njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

« Tubacionet dhe rubinetet duhet gé té montohen, té shpélahen dhe té
kontrollohen sipas standardeve né fuqi

« Duhet té respektohen linjat udhézuese té instalimit, té vlefshme pér vendet
respektive.

Té dhéna teknike

Pérmasat (shih fagen 32)

Pjesét e servisit (shih fagen 50)

XXX = Kodimi me ané té ngjyrave
000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = E Bardhé

610 =E Zezé

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Pastrimi (shih fagen 49)
Pérdorimi (shih fagen 48)

Shenja e kontrollit (shih fagen 52)

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

Temperatura e ujit t& ngrohté
Lidhjet G 1/2:
Dezinfektim Termik:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

maks. 60°C

i ftohté djathtas - i ngrohté majtas

70°C / 4 min

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!
Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon gé né pérbérje ka acid acetik.
max.
~42°C
Falé Safety Function mund té pércaktohet temperatura maksimale e déshiruar, p.sh.
42 °C.

@ Justimi (shih fagen 42)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit. Korrigjimet jané
& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e rrjedhjes sé ujit nuk éshté e
njéjté me temperaturén e pércaktuar né termostat.

\ Mirémbayjtja (shih fagen 44)

« Penguesit e rrjedhjes né drejtim té kundért duhen kontrolluar rregullisht né bazé
té normave EN 806-5 konform normave nacionale dhe regjionale (sé paku njé
heré né vit).

e Pér té lehtésuar pérdorimin e njésisé rregulluese, termostati do té duhej cuar
heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé té ftohté.

i Shembuj té montimit (shih fagen 33)

Funksionet e sigurisé (shih fagen 42)

Pajisjet e nxehta dhe ftohta jané té kthyera (shih fagen 46)

Demtim

Shkaku

Ndihme

Pak ujé

- Presioni ushqyes jo limjaftueshem

- Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese
eshte me papasterti

- Pastroni siten para termostatit dhe mbi njesine
rregulluese

- Gomina hermetizuese e pajisjes me papasterti

- Pastroni gominen e sites midis pajisjes dhe tubit

Rrjedhje e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek
tubacioni i ujit te ftohte kur armatura eshte e mbyllur
ose anasjelltas

- Penguesi i rrjedhjes mbrapsht te ujit me papasterti
ose me defekt

- Pastroni ose kembeni penguesinn e rrjedhjes
mbrapsht te ujit

Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e
regjistruar

- Termostati nuk eshte rregulluar

- Rregulloni termostatin

- Temperaturé e ulét e ujit té ngrohté

- Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri
60 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur

- Njesia rregulluese me kalk

- Kembeni njesine rregulluese

- Pajisjet e nxehta dhe ftohta jané té kthyera

- (shih fagen 46)

Butoni i bllokuesit te sigurise pa funksion

- Susta me defekt

- Butoni me kalk

- Pastroni butonin ose susten dhe grasatojeni pak, ose
nderrojeni

Ventili punon rende

- Pjesa Select Ventili bllokues DN9 e demtuar

- Nderroni pjesen Select Ventili bllokues DN9

Dushi pikon vazhdimisht
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- Pjesa Select Ventili bllokues DN9 e demtuar

- Nderroni pjesen Select Ventili bllokues DN9

Montimi (shih fagen 37) &=
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Turkce

?GUvenlik uyarilari
€ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar 6nlemek igin eldiven

kullamlmalidir.

@ Uriin yalmzca banyo, hijyen ve beden temizligi amaglar dogrultusunda

kullanilabilir.

€ Bedensel, ruhsal ve/veya senstrik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus

sistemini kullanmamalidir.

€ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyiik basing farkliliklar varsa, h

basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

= Montaj isleminden 6nce (riin nakliye hasarlar ydniinden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari igin sorumluluk Ustlenil-

memektedir.

= Borularin ve armatiriin montaji, yitkanmasi ve kontrolii gegerli normlara gore

yapilmalidir.

o Ulkelerde gegerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basincr:
Tavsiye edilen isletme basincr:
Kontrol basinci:
(1 MPa
Sicak su sicaklig:
G 1/2 baglantilar:
Termik dezenfeksiyon:

Uriin sadece sebeke suyu igin tasarlanmistir!
Simge aciklamasi
Asetik asit iceren silikon kullanmayn!

T Safety Function (bakiniz sayfa 42)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn;
onceden ayarlanabilir.

Q@ Ayarlama (bakiniz sayfa 42)

azami 1 MPa
0,1-0,5MPa
1,6 MPa

=10 bar = 147 PSI)

azami 60°C
soguk sag - sicak sol
70°C / 4 dak

maks. 42° C

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin ¢ikis sicakligi kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda dlciilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir

diizeltme gereklidir.
Bakim (bakiniz sayfa 44)

« EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak kontrol

edilmelidir. (en az yilda bir kez)

« Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak igin, termostat belirli araliklarla

tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

j Montaj Ornegi (bakimz sayfa 33)

Sicak ve soguk su baglantilart karistirldi (bakiniz sayfa 46)

ariza sebep

Olguleri (bakimz sayfa 32)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 50)

XXX = Renkler

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Beyaz

610 = Siyah

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic
Temizleme (bakimz sayfa 49)

Kullanimi (bakiniz sayfa 48)

Kontrol isareti (bakiniz sayfa 52)

Garanti Belgesi

Uretici veya Ithalatgi Firmanin

Unvani:
Adresi:

Telefonu:
Faks:
web adresi:

Malin

Markasi:
Cinsi:
Garanti Siiresi:

Azami Tamir Siiresi:

Genel Mudur
Albert Emlek

7

Satic1 Firmanin:
Unvani:
Adresi:
Telefonu:
Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin imzasi:
Firmanmn Kasesi:

Hansgrohe Armatir Ltd. Sti

Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekdy Sisli Istanbul

(0-212) 273 07 30

(0-212) 273 07 40

www.hansgrohe.com.tr

Hansgrohe

Sihhi tesisat malzemesi
2YIL

20 Is giinii

Bu bolima, driint aldigimz Yetkili Satic imzalayacak ve kaseleyecektir.

yardim

Az su geliyor

- Besleme basinci yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Ayar dnitesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin dnlindeki ve ayar Unitesindeki filtreleri
temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su
hattina gonderiliyor ya da tam tersi

- Gek valf kirlenmis / arzali

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakligr ayarlanan sicaklikla ayni degil

- Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi ¢ok diisiik

- Sicak su sicakligini 42 °C ila 60 °C'ye yiikseltin

Sicaklik ayar miimkiin degil

- ayar Unitesi kirlenmis

- ayar (nitesini degistirin

- Sicak ve soguk su baglantilar karistirildi

- (bakiniz sayfa 46)

Emniyet kilidinin diigmesi calismiyor

- Yay anzali

- Diigme kireclenmis

- Yay1 ya da diigmeyi temizleyin ve hafifce gres siriin,
gerekirse degistirin

Valf zor hareket ediyor

- Select Kesme valfi DN9 zarar gormiis

- Select Kesme valfi DN9 degistirin

El dusu stirekli damlatiyor

30

- Select Kesme valfi DN9 zarar gormdis

- Select Kesme valfi DN9 degistirin

Montaji (bakiniz sayfa 37) &=
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Biztonsagi utasitasok

€ A szerelésnél a z(zddasok és vagasi sérillések elkerilése érdekében kesztylit
kell viselni.

€ A terméket csak flirdéshez, mosakodashoz, és egészséguigyi tisztalkodashoz
szabad hasznalni.

€ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékeléshen
korlatozott személyek nem hasznalhatjak feltgyelet nélkiil a terméket. Alkohol
és kabitoszer befolyasa alatt all6 személyek nem hasznalhatjak a terméket.

€ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kozotti nagy nyomaskiilonbséget kikell
egyenliteni!

Szerelési utasitasok
o A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitasi sértilése.
Beépités utan a szallitasi- vagy fellleti sériiléseket nem ismerik el.

« A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelGen kell
felszerelni, obliteni és ellendrizni

« Az egyes orszagokban érvényes installacios irdnyelveket be kell tartani.
Miiszaki adatok

Uzemi nyomas: max. 1 MPa
Ajénlott tizemi nyomas: 0,1-0,5MPa
Nyomasprdéba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forroviz hémérséklet: max. 60°C
G 1/2 csatlakozas: hideg jobbra - meleg balra
Termikus fert6tlenités: 70°C / 4 perc

A terméket kizarélag ivvizhez tervezték!
Szimbdélumok leirasa
Ne hasznaljon ecetsavtartalmu szilikont!

max.
~42°C

A biztonsagi funkcionak koszonhetden a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius
fokban maximalhatjuk.

Q@ Beallitas (lasd a oldalon 42)

A sikeres felszerelést kovetden ellendrizni kell a termosztat kifolyasi hémérsékletét.
Helyesbités sztikséges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérséklet eltér a termoszta-
ton bedllitott hémérséklettdl.

Karbantartés (lasd a oldalon 44)

« A visszafolyasgatlok miikodése a EN 806-5 szabvanynak megfelelden, a
nemzeti vagy teriileti rendelkezésekkel dsszhangban, évente egyszer ellendri-
zendo!

« Ahhoz, hogy a szabalyozéegység jol miikadjon, a termosztatot idordl idére
teljesen melegre és teljesen hidegre kell allitani.

i Szerelési példak (lasd a oldalon 33)

Safety Function (lasd a oldalon 42)

A meleg- és hidegviz csatlakozasokat elcserélték (lasd a oldalon 46)

Hiba Ok

Méretet (lasd a oldalon 32)

Tartozékok (lasd a oldalon 50)

XXX = Szinkddolas

000 = Krém

140 = Brushed Bronze

340 =Brushed Black Chrome
450 = Fehér

610 = Fekete

670 = Matt Black

700 = Matt White

990 = Polished Gold-Optic

Tisztitas (lasd a oldalon 49)

Hasznélat (lasd a oldalon 48)

« A csaptelepeken atfolyt viz hdmérséklete fogyasztasra szant viz esetében a

65°C-ot nem haladhatja meg. A csaptelep nem eredményezheti az emberi
fogyasztasra (pl. ivas és f6zés céljahol) szant viz mindségromlasat.

« Belizemelés és lizemsziinetek utan szigordan be kell tartani a hasznalati Gtmuta-

téban leirtakat. Belizemeléskor a csaptelepet at kell ébliteni, legalabb 2 percig
torténd hideg- és melegvizes folyatast javaslunk. Minimum 1 napos lizemsziinet
utan fogyasztas el6tt a csaptelepben stagnalé hideg- illetve melegviz fogyaszta-
sa nem javasolt, a csaptelepben stagnald vizet ki kell engedni, legalabb 2
perces folyatas javasolt. A kifolyatas soran nyert vizet ivovizként, illetve
ételkészitési céllal felhasznalni nem szabad.

Tekintettel arra, hogy a forré viz fémold6 képessége a hideg vizénél nagyobb,
emiatt f6zés ivas céljabol az OKI a hideg viz hasznalatat javasolja.

A csaptelepek perlatorat javasolt havonta vizkGteleniteni, illetve fertGtleniteni. A
csaptelepek tisztitasa, fertétlenitése soran kizarolag olyan vegyszer alkalmaz-
hato, amely megfelel a 201/2001. (X.25) Kormanyrendelet, illetve a
38/2003. (VI1.7) ESzCsM-FVM-KvVM egyiittes rendeletben leirtaknak.

A perlator mikodeési elvébdl adodoan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expozicié szempontjabol fokozott kockazatot jelent. Ezért alkalmazasa nem
javasolt az egészségligyi intézmények fekvébeteg ellaté szobaiban, illetve
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy hasznalati melegviz Legionella
csiraszama eléri a 49/2015 (XI.6.) EMMI rendelet alapjan meghatarozott
beavatkozasi szintet.

Né Vizsgajel (lasd a oldalon 52)

Megoldas

Kevés viz

- a nyomas nem megfeleld

- a vezetékek nyomasat ellendrizni kell

- a szabalyozoegység szennyezddést felfogo szliréje

koszos

- A termosztat el6tt és a szabalyozd egységen lévo
szennyfogd sziirék megtisztitasa

- A zuhany sz(irétomitése koszos

- A zuhany és a cs6 kozotti szirot ki kell tisztitani

Keresztfolyas, a melegviz a csap zart allapotaban a
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

- a visszafolyasgatlo piszkos vagy hibas

- a visszafolyasgatlot tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolyoviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton - a termosztat nem lett beszabélyozva

- a termosztatot be kell szabalyozni

beallitott hdmérséklettel

- tal alacsony melegviz homérséklet

- a melegviz hdmérsékletét 60 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a homérséklet-szabélyozas

- szabalyozd egység elvizkbvesedett

- szabalyozo egység kicserélése

- A meleg- és hidegviz csatlakozasokat elcserélték

- (lasd a oldalon 46)

A biztonsagi zar nyomégombja nem mUikodik - arugo hibas

- a rugot ill. a nyomégombot ki kell tisztitani és enyhén

- a nyomdgomb vizkoves

be kell zsirozni ill. ki kell cserélni

Szelep nehezen jar

- Select Elzarészelep DN9 sériilt

- Select Elzarészelep DN9 kicserélni

a zuhanyfej folyamatosan cs6pog

Szerelés (lasd a oldalon 37) <=

- Select Elzaroszelep DN9 sériilt

- Select Elzardszelep DN9 kicserélni
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O o \26864XXX

26843XXX

DN 20 ‘
(374%)

DN 20
(374%)
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)

RainSelect
1531118X / 15381XXX
0,60 6,0
0,55 1/ 5,5
0,50 ©=11Vi 5,0
0,45 /(1 7 2 4,5
0,40 4,0
o 0.35 7 /;/ 35
£ 0,30 5 308
0,25 VRV 2,5
VA4l
0,20 V4 b o 2,0
0,15 it 1,5
, vt il '
0,10 /49 : b 1,0
0,05~ 0,5
0,00 . 0,0

Q=I/min0 3 6 9 12
Q=I/sec 0 0,1 0,2
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15 1821 24 27 30
0,3 0,4 0,5

26243XXX

3 X
o
3
X
g
26226 XXX
DN 15
(1/2%)
DN 15
(1/2%)
DN 20
(3/4%)
DN 20
(3/4%)

168

1200

DN 15
(1/2%)

26864XXX

26843XXX

2050
2400



15384XXX . 15382XXX
1531318X 1531218X
1.
15381XXX }gifé’léix
1531118X

SW 17 mm

SW4 mm
(5Nm)

SW19mm SW17mm SW 17 mm
(8 Nm) (15 Nm) (8 Nm)
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X-7mm X+ 23 mm

X+ 29 mm

X+ 4 mm

SW 6 mm
(0,1 Nm)
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RainSelect 15380XXX

RainSelect 15381XXX

RainSelect 15382XXX

RainSelect 15384XXX

= 20x
24x

> 28
Q__0Q >

6X

e 1 @é’im
Iy

(0,5 Nm)

(0,5 Nm)

(38x2,5)

3. (38x2,5)

Click

(0,5 Nm) a4

(38x2,5)

(0,5 Nm)
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—=2-0-1mm
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Click

Click

Chrome Plated
Brushed Bronze
Brushed Black Chrome
White

Black

Polished Gold-Optic

Chrome Plated
Brushed Bronze
Brushed Black Chrome
White

Black

Polished Gold-Optic

Matt Black
Matt White l

Matt Black
Matt White
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AN

|
Click
[ |
Matt Black
Matt White
max.
=42°C
0 0
1.

z.B.42°C
for example 42° C
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max.

=42°C

0,5Nm

Matt Black
Matt White
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1.
2.
2.
1.
SW 4 mm
SW 17 mm I
1. -
3.
2.
2. 1. 96655000
SW 17 mm 97367000
96655000 97367000 96633000
s 1
E o
[ ] gos
<<
1. SW 17 mm
3.
3. 2.
rm"(’;uég‘s\(ee“
A SW 17 mm
97367000 1.
96655000 (8 Nm)
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(0,5 Nm)

SW 4 mm
(5 Nm)
Click -
3.

Matt Black
Matt White

45



AMaturetyy,
Gr €ase
i
180°

By

(0,5 Nm)

SW 4 mm
(5 Nm)
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Arma tUrerett

J €ase
Bom

Matt Black
Matt White
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offnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / abne / abrir / otworzy¢ /
otevrit / otvorit / ff / oTkpbiTe / nyitas / avaaminen / Gppna / atidaryti / zavrit / uzavriet / 3 / 3akpbiTb / bezéras / sulkeminen / stanga / uzdaryti /

9tvaranje / agmak / deschi({e / avowktoé / odpreti / avage / atvért / otvoriti / Zatvaranje / kapatmak / inchide / kAewot6 / zapreti / sulgege / aizvért / zatvori /
apne / otBapsHe / hape / <A B lukke / 3atBapaHe / mbylle / 5!/ BIL3

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / lukke / fechar / zamkna¢ /

offnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / dbne / abrir / otworzy¢ / schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / lukke / fechar / zamknac /
otevrit / otvorit / 7 / oTKpbiTb / nyitas / avaaminen / oppna / atidaryti / zaviit / uzavriet' / 5% / 3akpbiTb / bezaras / sulkeminen / stanga / uzdaryti /
Otvaranje / agmak / deschide / avolkto / odpreti / avage / atvert / otvoriti / Zatvaranje / kapatmak / inchide / kAeloto / zapreti / sulgege / aizvért / zatvori /
apne / oteapsaHe / hape / z<sb B lukke / 3aTtBapsiHe / mbylle /7 &% / FAU%

offnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne / abrir / otworzyc / schlieRen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / lukke / fechar / zamknac /
otevrit / otvorit' / J¥ / oTKpbITb / nyitas / avaaminen / 6ppna / atidaryti / zaviit / uzavriet / 5% / 3akpbiTb / bezaras / sulkeminen / stanga / uzdaryti /
Otvaranje / agmak / deschide / avoikto / odpreti / avage / atvért / otvoriti / Zatvaranje / kapatmak / inchide / kAewoto / zapreti / sulgege / aizvért / zatvori /
apne / oteapsaHe / hape / z<sb B lukke / 3aTBapsiHe / mbylle /7 &% / BAU%
>40° C
2.
1.

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt / quente / ciepta / tepla / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria / zimna / studena /

tepla / # / ropayaa / meleg / lammin / varmt / kar$tas / Vruca voda / sicak / studena / ¥ / xonogHas / hideg / kylma / kallt / Saltas / Hladno / soguk /
cald / Zeotd / toplo / kuum / karsts / topla / varm / Tonno / i ngrohté / c¢lo/ rece / kpUo / mrzlo / kiilm / auksts / hladno / kaldt / ctyaeHo / i ftohté / 2)\<f
SR mlely
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Wassermenge einstellen / Réglage du débit d'eau / Setting the water volume / Regolazione della quantita d'acqua / Ajustar caudal de
agua / Waterhoeveelheid instellen / Vandmeaengden indstilles /7 Ajustar o caudal de 4gua / Nastawianie ilosci wody / Nastaveni mnozstvi
vody / Nastavte mnoZstvo vody / i§%7K& / Hactpoutb konnuecTso Boabl / Vizmennyiség beallitasa / Aseta vesimaara / Stélla in
vattenméangd / Nustatyti vandens kiekj / Namjestanje kolicine vode / Su miktari ayarlanir / Reglarea cantitatii de apa / PuBpioTe Tnv
noooTnTa vepol / Nastavite koli¢ino vode / Veekoguse reguleerimine / Iestatit iidens daudzumu / Podesavanje koli¢ine vode / Innstille
vannmengde / HacTpoiika Ha KOIMYECTBOTO Ha BopaaTa / Pércaktoni sasing e ujit / 3..gd sg0 bood RERTE

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

DE
R
1]

ES
(L
PL
CS
LT

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Renggringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendac0es de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczace pielegnacji / Gwarancja / Kontakt
Doporuceni k Cisténi / Zaruka / Kontakt

Odportcania pre Cistenie / Zaruka / Kontakt

TEETER 7 H0R 7

PekomeHgaummn no ounctke / FapaHtua / KoHTaKTbl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengoringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai

NS

\_ _J N\ J

www.hansgrohe.com/ www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation cleaning-recommendation

[EIR Preporuke za Cid¢enje / Garancija / Kontakt

X Temizleme dnerisi / Garanti / Temas

[RX® Recomandari pentru curitare / Garantie / Contact
YUotaon kabapiopou / Eyyinon / emagr
Priporocilo za CisCenje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

BIE Preporuke za Ciscenje / Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenopbka 3a nounctBaHe / MapaHuma / KoHTaKT
K@) keshilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt
IO Al BEALY  EERE /HS

Juach B e cpdblgdlf clroal] Cidodiclons
Tisztitési tanacsok / Garancia / érintkezés

M BFANDAE /7 REECONT/ TERE
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http://www.hansgrohe.com/
http://www.hansgrohe.com/
http://www.hansgrohe.com/
http://www.hansgrohe.com/

0S

98536000
SW 17 mm

95758000

98368000
(M24x1)
SW 19 mm 93103000

93104XXX
(15380XXX)

93316XXX)
(15381XXX)

93317XXX
(15382XXX)

93318XXX
(15384XXX)

93417000

93305XXX

98147000 96636000
(26x2)
98383000
(34x2) 98198000
(38x2,5) 96633000
SW 24 mm
A 97367000
96655000 98165000
(20x2)
SW 17 mm
98197000
(20x1,5)
93102000
93315000
93111000
93314000
93102000
93501XXX
93498XXX 93107XXX

93109000

93499XXX

93106XXX

98198000
(38x2,5)

93105XXX

20°

93112XXX

93113XXX

92215XXX

92215XXX
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ry

P-1X DVGW SINTEF NF ETA

15380XXX  P-IX 29577/1CB CU0526 X
15381XXX P-I1X 29578/1BBB CU0526 X
15382XXX  P-IX 29579/1B CU0526 X
15384XXX  P-IX 29580/1B CU0526 X
RainSelect RainSelect RainSelect RainSelect

15380XXX 15381XXX 15382XXX 15384XXX

. Hansgrohe SE . . Hansgrohe SE . . Hansgrohe SE . . Hansgrohe SE .
DIN 4109-1 DIN 4109-1 DIN 4109-1 DIN 4109-1
P-IX 29577/ICB P-1X 29578/1BBB P-IX 29579/1B P-IX 29580/1B
Products Products Products Products
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ansgrone

Hansgrohe - Auestrale 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440

E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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